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บทคัดยอ 

  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการแปรที่มีแนวโนมไปสู การ

เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยดูวามีปจจัยใดท่ีทําใหพยัญชนะ

และสระในภาษาไทดาํปจจบุนัเกดิการแปรและเปลีย่นแปลงเสยีงไปจากภาษาไทดาํ

โบราณ การอธิบายถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงเสียงจะพิจารณาจากปจจัยทาง

สังคม คือ การสัมผัสภาษา (language contact) ทั้งจากภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาว (ภาษาเลย/ ลาวเวยีงจนัทน/ ลาวหลวงพระบาง) และอาย ุกลุมอายทุี่

ใชในการวจิยัแบงออกเปน ๓ กลุม ไดแก กลุมวยัสงูอาย ุกลุมวยักลางคน และกลุม

วยัรุน ผลการศกึษา เม่ือพจิารณาถงึปจจยัทีท่าํใหเกดิการแปรและการเปลีย่นแปลง

เสียงในภาษาไทดําพบวา การสัมผัสภาษาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาวซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษา จัดเปนปจจัยที่มีบทบาทสําคัญ โดยมี

การแปรเสยีงไปตามกลุมอาย ุการแปรเสยีงทีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงเสยีง

จะพจิารณาจากการใชรปูแปรเฉพาะผูพดูในกลุมวยัรุน คอื กลุมวยัรุนจะรับอทิธพิล

จากภาษาไทยมาตรฐานทีม่เีสยีงปฏิภาคกบัคาํในภาษาไทดาํเขามาใชมากกวาผูพดู

อีกสองกลุมอายุที่จะรับอิทธิพลสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว นอกจากนี้เฉพาะ

ผูพูดในกลุมวัยรุนยังพบการใชรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ที่สันนิษฐานวา

เปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา โดยการออกเสียงสระใหงายขึ้น (Vowel 

simplification) 

 



๕๘

 ABSTRACT

  This paper aimed to analyze the variation of the phonological changing 

trends of the consonants in Tai Dam ethnic group, Ban Na Pa-Hnat village, 

Khao Kaew sub-district, Chiangkhan district, Loei. The researcher examined 

the possible factors which influence the Old Tai Dam consonants and vowels 

variation. The focuses will be on the external social factors, which are the 

language contact both from Standard Thai and Lao (Loei / Vientiane / Luang 

Phabang) and age. The age of Tai Dam informants can be considered as the 

factors which induce the phonological variation and change. The age groups 

in this study were divided into 3 group : old age, middle-age, and young 

age. The results revealed that, the external factor in language contact from 

loanword of standard Thai and Lao into Tai Dam’s sound is considered as 

the most significant factor. The consonants and vowels varied according to 

age-group, the sound changes in progress were considered by the younger 

age-group only, and the younger age-group were influenced by standard Thai 

which correspondence with words in Tai dam, unlike the older age group 

who were influenced by Lao. Only one case of vowel variation, concerning 

the variant of the diphthong is hypothesized to be induced by an internal 

factor i.e. vowel simplification. This variation is found only in the younger age 

group.
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การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยูกรณีศึกษา การเปลี่ยนแปลง
 ของเสียงพยัญชนะกับสระบางเสียงในภาษาไทดํา

  ไทดําถือวาเปนกลุมชาติพันธุที่มีความสําคัญเนื่องจากมีผูพูดภาษาไทดํา

อยูเปนจํานวนมากในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต ผูพูดสวนใหญอาศัยอยู

ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ตอนเหนือ

ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และกระจายอยู ทั่วไป

ตามบริเวณตางๆ ของประเทศไทย “ภาษาไทดํา” เปนชือ่ท่ีใชเรยีกท่ัวไป แตเฉพาะ

ในประเทศไทยนัน้มใีชอกีหลายช่ือ ไดแก “ภาษาไทดาํ ไทยโซง ลาวโซง ไทยทรงดาํ 

ลาวทรงดํา หรอืผูไทดํา”๒ ไทดําบานนาปาหนาด จงัหวัดเลย ประเทศไทย เปนไทดํา

กลุมเดียวที่ตั้งถิ่นฐานอยูในภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยและ

มีประวัติการอพยพยายถิ่นฐานเขามาในประเทศไทยคนละชวงเวลาและเสนทาง

กับไทดํากลุมอื่นๆ ที่มีศูนยกลางอยูที่จังหวัดเพชรบุรีกอนจะกระจายไปแตละถ่ิน 

ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย เปนกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบานเดียว

และตั้งบานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถิ่นเลย ทําใหนอกจากภาษาไทย

มาตรฐานท่ีเปนภาษาราชการแลว จึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอม

อันเปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือไทเลย รวมถึง

ภาษาของชนกลุ มนอย

ที่ เป นภาษาลาวอพยพ 

(เวยีงจนัทน, หลวงพระบาง)

ภาษาท้ังหมดน้ี พิณรัตน 

อัครวัฒนากุล (๒๕๔๖) 

ไดจัดใหอยูในภาษากลุม

ลาว ซึ่งคนไทดําบานนา

ปาหนาดสามารถพูดและ

ฟงไดเขาใจหมดทุกคน 



๖๐

  จากการไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียง (Phonological change) จาก

ภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, ๒๐๐๒)๓ ที่ทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ิน

ตางๆ พบวา ระบบเสียงพยัญชนะและสระของภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

(ชาครติ อนนัทราวนั, ๒๕๒๑) มกีารเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดาํโบราณแตกตางไป

จากภาษาไทดําถิ่นอื่นๆ ที่มีผูศึกษาไวทั้งในประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

คอื พบจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา (cw-) ทีม่เีพยีงหนวยเสียงเดียวคือ 

/kw-/ ขณะทีถ่ิน่อืน่สวนใหญม ี๓ หนวยเสียง แตพบจาํนวนหนวยเสยีงสระประสม

มากกวาถิน่อืน่เนือ่งจากความส้ันยาวของสระประสมมีนยัสําคญัทางภาษาศาสตร 

นอกจากน้ี ผูวจิยัยงัไดเกบ็ขอมูลทางเสยีงเบือ้งตนพบวาภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ในปจจุบันมีการออกเสียงพยัญชนะและสระที่แตกตางกันในผูพูดที่มีอายุลดหลั่น

กันไป ดังนี้

  ๑)  ภาษาไทดาํบานนาปาหนาดในปจจบุนัมีการแปรเสยีงไปตามกลุมอายุ

เกิดขึ้น ตัวอยาง ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงพยัญชนะตน

ที่มาจากเสียงกักโฆษะในภาษาไทด้ังเดิม เชน *b- เปนเสียงกักอโฆษะสิถิล [pu๓๔] 

‘พลู’ ขณะที่กลุมวัยรุนมีการแปรของเสียงกักอโฆษะสิถิลและเสียงกักอโฆษะธนิต

เกิดขึ้นคือ [pu๓๔ ~ phu๓๔] หรือในคําวา /pap๓๓/ ‘พับ’ ที่พบวาผูพูดในกลุมวัยรุน

ทุกคนจะออกเสียงแปรไปท้ังคําเปน [phap๓๓] เปนตน การแปรดังกลาวสะทอน

ใหเห็นวาเริ่มมีการออกเสียงพยัญชนะตนเหลานี้แตกตางไปจากลักษณะท่ี 

Chamberlain (๑๙๗๕) และ Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุม

ที่มีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกักด้ังเดิมเสียงกอง (กักโฆษะสิถิล) เปนเสียง

ไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถลิ) *b > p 

  ๒)  ผูวิจัยพบการแปรของเสียงสระ /aɯ/ เชน คําวา /saɯ๔๕/ ‘ใส’ 

ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังคงออกเสียงสระประสมดั้งเดิม 

[saɯ๔๕] แตผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน [aj] และมีการแปรไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] 

เกิดขึ้นดวยคือ [saɯ๔๕~ saj๔๕ ~ sɤː๔๕] เปนตน การแปรของผูพูดกลุมวัยรุนจาก
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สระประสม [aɯ] ไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] นี้ ทําใหมีความเปนไปไดที่ในอนาคต

ภาษาไทดําอาจสูญเสียลักษณะที่รักษาสระประสมในภาษาไทดั้งเดิมท่ีมีลักษณะ

การเปล่ียนแปลงของสระประสม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ 

ซึ่งเปนเกณฑที่ใชแยกภาษาไทดําออกเปนคนละถิ่นกับภาษาไทแดง ไทขาว และ

ไทลื้อ (Kullavanijaya and L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  ๓)  ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงเสียง

ที่พบทั่วไป คือ พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ *khw-, *ɣw-, *kw-, 

*ɡw-, *hŋw- และ *ŋw- ผูพูดจะออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะตนเด่ียว [kh-], 

[k-] และ [ŋ-] ตามลําดับโดยเกิดรวมกับทุกสระ หากเกิดกับสระกลางตํ่า /a, aː/ 
จะออกเสียงเปนสระประสม [uə] เชน คําวา ‘กวาง’ *kwaaŋ A๑ ผู พูด

จะออกเสียงเปน [kuəŋ๒๒] ซึ่งแสดงใหเห็นวาพยัญชนะตนควบกล้ําเริ่มหายไป

คงเหลือเพียงพยัญชนะตนเดี่ยว (cw- > c-) 

  ๔)  จากงานวิจยัของ ชาคริต อนนัทราวัน (๒๕๒๑) ทีเ่คยศกึษาระบบเสียง

ภาษาไทดําบานนาปาหนาด พบวาผูพูดจะออกเสียงแปรกันระหวางเสียง [d-] 

และ [l-] เชน ในคําวา [doːm๒๒] ~ [loːm๒๒] ‘ดม’ หรือ [dɛːŋ๒๒] ~ [lɛːŋ๒๒] 

‘แดง’ นั้น ปจจุบันผูวิจัยเริ่มไมพบการแปรดังกลาวแตพบวาผูพูดจะออกเสียงเปน 

[d-] ทั้งหมด ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเปนลักษณะที่มีการเปลี่ยนแปลงสูงเชนเดียวกัน

  จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงของ

เสยีงพยญัชนะและสระในภาษาไทดาํเกดิขึน้และดาํเนนิอยูตัง้แตอดตีจนถงึปจจุบนั 

การเปลี่ยนแปลงไดทําใหเกิดความแตกตางระหวางถิ่นและภายในแตละถ่ินก็เกิด

ความแตกตางระหวางอายุของผูพูดดวย ดังที่ เพชรตะบอง ไพศูนญ (๒๕๕๓ : ๔) 

ไดกลาววา ไทดาํบานนาปาหนาดปจจบุนัโดยเฉพาะเยาวชนไทดาํไดรบัภาษาไทย

มาตรฐานเขามาใชในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก เนื่องจากมีโรงเรียนประจํา

หมูบานทัง้ในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีก่าํหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐาน

เปนสื่อในการสอน อีกท้ังดานสาธารณูปโภค บานนาปาหนาดในปจจุบัน
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ทุกครอบครัวจะมีวิทยุ โทรทัศน ทําใหระบบสื่อสารมวลชนไดเขามามีบทบาทตอ

การรับรูขาวสารและมีผลใหเด็กๆ สามารถฟง พูด อาน และเขียนภาษาไทยได

สิ่งเหลานี้จึงอาจทําใหเยาวชนไทดําใชภาษาไทดํานอยลงและใชภาษาของทาง

ราชการและภาษาอื่นมากขึ้น จึงนาสนใจศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือก

ผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซึ่งจะทําใหเห็นภาพของการเปล่ียนแปลงจากอดีตวามาสู

ปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและแนวโนมของ

การเปลี่ยนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดที่จะเกิดขึ้นในอนาคตไดหรือไม

  วัตถุประสงคของการวิจัย

  วเิคราะหการแปรของเสยีงตามอายทุีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงของ

เสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําปจจุบันที่บานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน 

จังหวัดเลย

  สมมติฐานการวิจัย

  ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลงจะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงที่เปนรูปแปรที่เกิดขึ้นใหม

ในถิ่นของตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก

  การดําเนินการวิจัย 

  ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ปจจุบันซ่ึงจัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลว

เหน็ลกัษณะท่ีแปรไปในภาษาน้ันๆ เรยีกไดวา การศึกษาภาษารวมสมัย (synchronic 

study) โดยมีขั้นตอนการวิจัยดังนี้

   ตวัแปร ตวัแปรหลกัในงานวิจยันีค้อื กลุมอายุ แบงออกเปน ๓ กลุมอายุ

กลุมอายุละ ๑๐ คน ไดแก ผูบอกภาษากลุมวยัรุน (๑๘–๒๕ ป) สวนใหญกาํลงัศกึษา

ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๖ ที่โรงเรียนในหมูบาน กลุมวัยกลางคน (๓๕–๕๐ ป) 
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มีประวัติจบการศึกษาในระดับประถมศึกษาปที่ ๖ ถึงมัธยมศึกษาปที่ ๓ ประกอบ

อาชีพทํานาและทอผาในหมูบาน และกลุมวัยสูงอายุ (๖๐ ปขึ้นไป) ทุกคน

จบการศึกษาระดับชัน้ประถมศึกษาปที ่๔ ประกอบอาชีพทาํไร ทาํนา บางคนไมได

ประกอบอาชีพแลว ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลการแปรเสียงนี้ 

ผู บอกภาษาทุกคนจะตองพูดภาษาไทดําเปนภาษาแม จะเปนเพศชายหรือ

เพศหญิงก็ได ทั้งนี้ผู บอกภาษาทุกคนจะตองมีอวัยวะในการออกเสียงอยู

ในสภาพครบถวนสมบูรณ ออกเสียงไดชัดเจน และมีความเต็มใจที่จะสละเวลา

ใหความรวมมือ

   การสรางเครื่องมือวิจัย รายการคําศัพทเพ่ือศึกษาการแปรและ

การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระประกอบดวย รายการคําท่ีคัดเลือก

มาจากคลังศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา 

(ฉบับ ๒๕๔๕) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพทที่เปนคํารวมเชื้อสาย (cognate) 

กับคําภาษาไทย รวมทั้งใชพจนานุกรมลาว–ไทย (วีระพงศ มีสถาน, ๒๕๔๓) และ

พจนานุกรม ภาคอีสาน–ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, ๒๕๑๕) 

เปนหลัก โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกันหรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว

ภาษาไทย และภาษาไทดําตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ฉบับ ๒๕๔๕) 

ไดสืบสรางไว ทั้งนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัวเทียบเพื่อดูวาระบบเสียง

ภาษาไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุมลาว

อยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงจํานวน ๒๘๐ คํา (จากรายการ

คําที่ใชศึกษาพยัญชนะ ๑๘๐ คํา และรายการคําที่ใชศึกษาสระ ๑๐๐ คํา) 

   วิธีการเก็บขอมูล ผู วิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผู บอกภาษา

เพื่อสอบถามขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัย

จะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผู บอกภาษาพูดคํา

นั้นๆ การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใชสัทอักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ือง

บันทึกเสียง 
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   การวิเคราะหขอมูล วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียง

ในผูพูด ๓ กลุมอายุ โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียง

ตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางตัวแปร

ภาษากับตัวแปรทางสังคมเพ่ือดูวาปจจัยใดทางสังคมท่ีสัมพันธกับลักษณะการใช

ภาษา และอธิบายแนวโนมการคงอยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการ

แขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (๑๙๖๙) 

  การกําหนดใหมีการแปรของเสียงพยัญชนะและสระเกิดขึ้นนั้น พิจารณา

ไดจากลักษณะตางๆ คือ ๑) การออกเสียงพยัญชนะและสระของผูบอกภาษา

แตกตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการการกลายเสียงมาจาก

ภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําบานนาปาหนาด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ

เมื่อผูบอกภาษามีการออกเสียงคําๆ ใดดวยพยัญชนะและสระมากกวา ๑ เสียง

อยางสมํา่เสมอกจ็ะตดัสนิใหมกีารแปรเกดิข้ึน ๒) การออกเสยีงพยญัชนะและสระ

ที่แตกตางกันระหวางผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ สวนปจจัยหรือสาเหตุที่ทําให

เกิดการแปรอาจพิจารณาไดจาก ๑) หากมีการแปรของพยัญชนะและสระเกิดข้ึน

กับกลุมอายุหนึ่งซึ่งทําใหแตกตางไปจากกลุมอายุอื่น และการแปรท่ีเกิดขึ้นนั้น

มลีกัษณะไปตรงกันกบัอีกภาษาหน่ึงไดแกภาษากลุมลาว (เลย หรอืลาวเวียงจันทน) 

รวมถึงภาษาไทยมาตรฐาน อาจทําใหเราสรุปไดวาการแปรดังกลาวมีปจจัยมาจาก

การสมัผสัภาษา (language contact) ซึง่เปนปจจยัภายนอก (External factors) ของ

ภาษา หรือ ๒) หากไมพบวาปจจัยการสัมผัสภาษามีสวนทําใหเกิดการแปรทาง

เสียงขึ้นก็ทําใหสันนิษฐานไดวาอาจเกิดจากปจจัยภายใน (Internal factors) ซึ่งจะ

เปนปจจยัทีพ่จิารณารองลงไปในงานวจิยันี ้นอกจากนี ้ปจจยัทีม่อีทิธพิลอืน่ๆ เชน

 โอกาสท่ีผูบอกภาษาจะไดสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

ก็อาจจะตองนํามาใชพิจารณาดวย 

  ยกตัวอยางการวิเคราะหเสียงพยัญชนะในคําวา ‘พลู’ หากผูบอกภาษา

ทัง้กลุมผูสงูอายแุละกลุมวยักลางคนตางออกเสยีงเปน [pu๓๔] แตกลุมเดก็ออกเสยีง
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เปน [phu๓๔] สามารถสรปุไดวาเกิดการแปรของเสยีงพยญัชนะตนขึน้ เมือ่พจิารณา

ถึงปจจัยทางเสียงจะพบวา ภาษาไทดําจัดอยูในกลุม P (Chamberlain ๑๙๗๕, 

Hartmann ๑๙๘๐) ที่จะตองมีการกลายเสียงจากพยัญชนะตนด้ังเดิมเสียงกอง

เปนเสียงไมกอง (*b > p) ทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ph] อาจยืมมาไดจากทั้ง

ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานท่ีมคีาํรวมเชือ้สายกันนัน้ ทัง้นี ้หากพจิารณา

ถงึโอกาสทีผู่บอกภาษาจะมาสมัผสักบัภาษาทีม่อีทิธิพลดงักลาวพบวา ผูบอกภาษา

กลุ มเด็กมีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมอายุอื่นเนื่องจากเปน

ภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียน ดังนั้นรูปแปร [ph] นาจะยืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวาภาษากลุมลาว อีกเหตุผลหนึ่งที่ใชสนับสนุนคือกลุมคนไทดําบานนา

ปาหนาดไดตั้งบานเรือนอยูทามกลางกลุมผูพูดภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลา

ยาวนานแลว กอนทีภ่าษาไทยมาตรฐานจะถกูนาํไปใชสอนในโรงเรยีนหรอืใชสือ่สาร

ผานทางสื่อวิทยุ โทรทัศน แตก็ไมพบวาเกิดการแปรขึ้นในกลุมผูสูงอายุและ

กลุมวัยกลางคน ทําใหสรุปการแปรท่ีเกิดขึ้นนี้ไดวามาจากปจจัยการสัมผัสภาษา

กับภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน 
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ระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

  พยญัชนะภาษาไทดาํบานนาปาหนาดม ี๒๐ หนวยเสยีง ทกุเสยีงจะปรากฏ

เปนพยัญชนะตนเด่ียวได มเีพยีง ๙ เสยีงท่ีเกดิเปนพยัญชนะทายเด่ียว ดงัรายละเอียด

ตอไปน้ี

  พยัญชนะทายมี ๙ หนวยเสียง แบงออกเปน ๒ กลุม ไดแก พยัญชนะกัก 

/-p,-t,-k,-ʔ/ และพยัญชนะกองกังวาน /-m,-n,-ŋ,-w,-j/
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  สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี ๑๘ หนวยเสียง ประกอบดวย

สระสั้น ๙ หนวยเสียง และคูสระยาวที่เปรียบตาง ๙ หนวยเสียง มีดังนี้

ตําแหนงของลิ้น

  สระประสมมี ๔ หนวยเสียง ไดแก /iə, ɯə, uə, aɯ/

การเปลีย่นแปลงของเสียงพยัญชนะกบัสระบางเสยีงในภาษาไทดาํ
 บานนาปาหนาด

  ผลการวิจัยพบวา เสียงพยัญชนะท่ีมีการแปร ไดแก พยัญชนะตน 

ph- b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) 

kh- k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-) และพยัญชนะทาย 

-ʔ (< *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี ๑) สวนเสียงสระท่ีมีการแปร ไดแก 

สระเดีย่วเสยีงสัน้และสระประสมทกุหนวยเสยีง รวมถงึสระเดีย่วเสยีงสัน้ทกุหนวย

เสียงที่มาจากสระยาว *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ *ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 

ในภาษาไทดําโบราณ



๖๘

  จากการแปรของเสียงพยัญชนะและสระท่ีพบดังกลาว ไมใชเสียงพยัญชนะ

และสระทุกเสียงที่การแปรจะมีแนวโนมไปสู การเปลี่ยนแปลง การแปรของ

เสียงพยัญชนะและสระที่พบวามีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงเสียงในอนาคต

มีบางเสียง ไดแก รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-], [kw-] ของพยัญชนะตน 

/kh-/ (< *khw-), /k-/ (< *kw-, *ɡw-) รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) 

และรูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ (< *b-) ตามลําดับ รวมถึงรูปแปร [a, aː] 
ของสระประสม /uə/ (<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ

รูปแปร [aj, ɤː] ของสระประสม /aɯ/ (<*aɯ) ดังรายละเอียดตอไปนี้

  พยัญชนะ kh- และ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- และ 

*kw-, *ɡw- ตามลําดับ ในภาษาไทดําโบราณซึ่งกําลังจะสูญไปในภาษาไทดํา

ปจจุบันบานนาปาหนาด มีการแปรระหวางพยัญชนะตนเด่ียวและพยัญชนะ

ตนควบกลํ้าที่แตกตางกันดังตอไปน้ี 

  ๑. พยัญชนะ kh- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- มีรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก รูปแปรพยัญชนะตนเดี่ยว [kh-] และ [k-] และรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า 

[khw-] และ [kw-] แตกตางกันไปในแตละคาํ คือ รูปแปร [k-] พบในคํา [kuəʔ๔๔] 

‘ขวาก’ [kuəj๓๔] ‘ไขว (หาง)’ และ [kuəj๓๔] ‘ไขว’ เฉพาะผูพดูคนท่ี ๕ ของวัยกลางคน

รูปแปรพยัญชนะตนควบกล้ํา [kw-] พบ ๑ คํา คือ [kwaʔ๔๔] ‘ขวาก’ ในผูพูด

กลุมวัยรุน สวนรูปแปร [kh-] กับ [khw-] มีการแปรอิสระกันในบางคํา เชน 

[khɛːn๒๒~ khwɛːn๒๒] ‘แขวน’ หรือ [khuəm๓๑ ~ khwam๓๑] ‘ควํ่า’ ซึ่งพบ

เฉพาะในกลุมวัยรุนเชนเดียวกัน 
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๗๐

  รูปแปร [k-] ที่พบในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’, ‘ไขว (หาง)’ และ ‘ไขว’ 

ดังกลาว เกิดจากผูพูดกลุมวัยกลางคนนําการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษา

ไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมาใช กลาวคือพยัญชนะท่ีมาจาก 

*ɡ- จะกลายเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) /k-/ ในภาษาไทดําที่ปฏิภาคกับเสียงพนลม 

(ธนิต) /kh-/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว โดยผูพูดไดปรับพยัญชนะ 

/kh-/ ในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’ /khuəj๓๔/ ‘ไขว (หาง)’ และ /khuəj๓๔/ ‘ไขว’ 

ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *khw- ตาม /kh-/ ที่มาจาก *ɡ- คือปรับไปเปน 

/k-/ ตามเสียงปฏิภาค ทั้งนี้เห็นไดจากการออกเสียงของผูพูดท่ีควรออกเสียง

ดวยรูปแปรเดิมคือเสียงพนลม (ธนิต) [kh-] ที่มาจากพยัญชนะ *khw- ในภาษา

ไทดําโบราณ คือ [khuəʔ๔๔], [khuəj๓๔] และ [khuəj๓๔] แตกลับออกเปนเสียง

ไมพนลม (สถิลิ) คอื [kuəʔ๔๔], [kuəj๓๔] และ [kuəj๓๔] ตามการปฏิภาคของพยัญชนะ

ที่มาจาก *ɡ- แทน การท่ีผู พูดปรับพยัญชนะ /kh-/ ที่มาจาก *khw- ตาม 

/kh-/ ที่มาจาก *ɡ- โดยปรับเปน [k-] นั้นจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ 

(hypercorrection) ของผูพูดกลุมวัยกลางคน ลักษณะดังกลาวนี้พบเชนเดียวกัน

ในงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (๒๕๕๔) ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดคิดวาการ

ใชรูปแปรใหมดังกลาวเปนการออกเสียงท่ีถูกตองมากกวารูปแปรเดิมท่ีตนใชเปน

ปกต ิเพราะฉะน้ันการออกเสียงเปนเสยีงไมพนลม (สถิลิ) จงึนาจะถกูตองตามเสียง

ปฏิภาคกันดังกลาว

  สวนรูปแปร [kw-] ผูพูดกลุมวัยรุนปรับ /khw-/ ที่ยืมมาจากภาษาไทย

มาตรฐานใหเปนเสียงไมพนลม [kwaʔ๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทดําแทน 

แตยงัคงเสียงวรรณยุกตเดมิของภาษาไทดําไว ซึง่จดัเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ

ของผูพูดเชนเดียวกัน 

  ๒. พยัญชนะ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- และ *ɡw- 

ในบางคําไมพบการแปรท้ังสามกลุมอายุ แตในคําที่มีการแปรพบรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก [k-], [kh-], [kw-] และ [khw-] แตกตางกันไปตามคํา คอื บางคําพบ ๒ รปูแปร
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ไดแก [k-] และ [kw-] โดยพบ ๑ คําในกลุมวัยสูงอายุที่มีลักษณะแปรอิสระกัน คือ 

คําวา [kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ บางคํามีรูปแปร [k-] และ [kh-] ที่พบเฉพาะกลุม

ผูพดูวัยกลางคนและวัยรุน โดยผูพดูในกลุมวยักลางคนพบเพียงคําเดียว คอื คาํวา

[kuəŋ๓๓, khuəŋ๓๓] ‘ขวาง’ และบางคําพบรูปแปร ๓ รูป ไดแก [k-], [kw-] และ 

[khw-] หรือรูปแปร [k-], [kh-] และ [khw-] แปรอิสระกัน โดยพบเฉพาะผูพูด

ในกลุมวัยรุนเทานั้น ตัวอยางคํามีดังนี้



๗๒

 

  พยัญชนะ ɲ- ทีม่าจากพยญัชนะตน *j- ในภาษาไทดาํโบราณ มรีปูแปร

๒ รูป ไดแก [ɲ-] และ [j-] แตกตางกันไปตามคําและกลุมอายุ รูปแปร [j-] จะพบ

ทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุนและพบบางคําในกลุมวัยกลางคน ในกลุมวัยสูงอายุพบ

รูปแปร [j-] เพียงคําเดียว คือ คําวา [ɲaʔ๔๔ ~ jaʔ๔๔] ‘ยาก’ นอกนั้นผูพูดกลุม

วัยสูงอายุทุกคนจะออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [ɲ-] ทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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  พยญัชนะ p- ทีม่าจากพยัญชนะตนกกัโฆษะ *b- ในภาษาไทดําโบราณ 

มีการแปรระหวางเสียงแบบไมพนลม (สิถิล) [p-] และเสียงแบบพนลม (ธนิต) [ph-] 

ที่เกิดในบางคํา โดยมีการแปรเกิดขึ้นในทุกกลุมอายุซึ่งพบมากในผูพูดกลุมวัยรุน 

ดังตัวอยาง



๗๔

  สระ-uə- เฉพาะท่ีมาจากสระกลางต่ํา *a, aː ตามหลัง *cw- ในภาษา

ไทดําโบราณ จะมีรูปแปร ๓ รูป ไดแก [uə], [a] และ [aː] คําที่มีการแปรจะพบ

รูปแปร [a] และ [aː] ตามหลังเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] ดังนี้ 
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  สระ-aɯ- ที่มาจากสระประสม *aɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 

๓ รูป ไดแก [aɯ], [aj] และ [ɤː] ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบวาใช

รูปแปร [aj] อยางละคําเทานั้น คือ คําวา /caɯ๒๒/ ‘ใจ’ ผูพูดคนท่ี ๗ ในกลุม

วัยสูงอายุออกเสียงเปน [caj๒๒] และคําวา /ɲaɯ๔๔/ ‘ใย’ ผูพูดคนท่ี ๕ ในกลุม

วัยกลางคนออกเสียงเปน [ɲaj๔๔] สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบวาใชทั้งรูปแปร [aj] และ 

[ɤː] เปนจํานวนมากและบอยครั้ง ดังตัวอยาง 



๗๖
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   การแปรของพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดตามกลุม

อายุที่มีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงดังกลาวขางตนสามารถแสดงรอยละของ

การใชรูปแปรของแตละพยัญชนะและสระ ดังภาพท่ี ๑

  ภาพที่ ๑ แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะตน 

/kh-, k-/ (< *khw-, *kw- *ɡw-), /ɲ-/ (< *j-), /p-/ (< *b-) สระประสม /uə/ 

(<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ /aɯ/ (<*aɯ) ในผูพูด

ภาษาไทดําแตละกลุมอายุ



๗๘

  จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะและ

สระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดพบวาผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม 

โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมทุกรูป และมีระดับการใชรูปแปรสูงกวา

ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนที่ไมพบการใชรูปแปรใหมในบางพยัญชนะ

และสระ

  เมื่อพิจารณาถึงปจจัยที่มีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของพยัญชนะและ

ในทกุกลุมอายุอาจกลาวไดวาสวนใหญมสีาเหตมุาจากการสัมผสัภาษา (language 

contact) ซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษาที่มีอิทธิพลทั้งจากภาษากลุ มลาวและ

ภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดําบานนาปาหนาดจัดเปนผูพูด

สองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ซึ่งหมายถึงผูที่พูดภาษาไทดํา

เปนภาษาแมทุกคนจะใชภาษาไทดําในชีวิตประจําวันแลว ยังสามารถพูดภาษา

กลุมลาว/เลยหรือลาวเวียงจันทน และ/หรือสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได

เมื่อติดตอสื่อสารกับผูคนภายนอกก็อาจเกิดการสัมผัสภาษากับภาษาที่ตางกัน

ในบริเวณใกลเคียงกันที่ลักษณะทางเสียงบางประการอาจจะมีอิทธิพลตอกันและ

มีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นได ทําใหมีโอกาสรับคํายืม (borrow) 

และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษาไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงที่มาจาก

คํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ดังไดแสดงการปฏิภาคของเสียง

พยญัชนะและสระในภาษาไทดาํบานนาปาหนาดทีม่กีารแปรทางเสยีงเปรยีบเทยีบ

กับภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ในตารางที่ ๑
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  ตารางท่ี ๑ การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการ

จากภาษาไทดั้งเดิมมาเปนภาษาไทดํา บานนาปาหนาด ภาษากลุมลาว และ

ภาษาไทยมาตรฐาน

   การสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุ นใหเกิดการเปลี่ยนแปลงและ

การแปรทางเสยีงซึง่ในงานวจิยันีจ้ะเหน็ไดจากการใชรปูแปรใหมของผูพดูในแตละ

กลุมอายุ ดงัจะไดอธบิายตามระดับของการใชรปูแปรของพยัญชนะและสระในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาดตอไปน้ี



๘๐

  รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะควบกลํ้าทั้งสองรูปนี้
คอนขางมาก โดยเฉพาะรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) ที่พบ
เฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังใชรูปแปร
ที่เปนพยัญชนะตนเดี่ยว ยกเวนในคําวา ‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียง
แปรอสิระกนัระหวาง [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] จงึทาํใหพจิารณาไดวา การใชรปูแปร
ดงักลาวของผูพดูกลุมวยัรุนไมนาเปนการรกัษาเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ในภาษาไทดาํ
โบราณและพยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ที่พบจากงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน
(๒๕๒๑) ไวแตอยางใด แตนาจะเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีใชเปนสื่อการสอนในโรงเรียนซ่ึงผู พูดกลุมวัยรุ นมีโอกาสไดเรียน
ภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําให
กลุ มวัยรุ นมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุ มอายุ 
เพราะฉะนั้นการเปลี่ยนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) 
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดควรจะมีทิศทางดังแสดง

ตัวอยางในภาพที่ ๒

ภาษากลุมลาว/ปจจัยภายในภาษา ภาษาไทยมาตรฐาน

  ภาพที ่๒ แผนภาพแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน
/kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

)
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  จากตวัอยางแสดงทศิทางการเปลีย่นแปลงของพยญัชนะควบกลํา้ในภาษา

ไทดําโบราณจะเห็นไดวาในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (๒๕๒๑) ผูพูด

ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษาเสียงควบกล้ําไวได ๑ หนวยเสียง คือ 

/kw-/ แตเริ่มมีการแปรอิสระกับรูปแปรของพยัญชนะตนเด่ียวเกิดขึ้นแลว ทั้งน้ี

สามารถอธิบายไดวาอาจรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอก

ภาษา หรืออาจเกดิจากปจจยัภายในภาษาทีม่กีารลดเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ *-w- 

เมื่อตามหลังดวยสระกลางต่ํา *a, *aa มาเปนพยัญชนะเด่ียวเพ่ือใหออกเสียง

งายขึ้น (simplification) 

  จากการศึกษาการแปรทางเสียงในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด

ที่มีทิศทางของเสียงพยัญชนะกักเปน [c- > cw-] พบวาผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร

ที่เปนเสียงควบกลํ้าทั้งรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และรูปแปร 

[kw-] ของพยัญชนะ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในระดับสูงเมื่อเทียบกับรูปแปรอื่นๆ 

ยกตัวอยาง บางคํามีการแปรอิสระกันคือ ‘ควํ่า’ ในบางครั้งผูพูดกลุมวัยรุนยังคง

ออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [khuəm๓๑] แตบางครั้งจะออกเสียงเปน [khwam๓๑] 

หรือคําวา ‘ควัน’ ที่บางคร้ังยังคงออกเสียง [kuən๔๔] แตบางครั้งก็ออกเสียงเปน 

[khwan๔๔] นอกจากน้ีในบางคํายังพบวาผูพูดกลุมวัยรุนมักใชคําที่ตางไปจากผูพูด

สวนใหญในวัยสูงอายุและวัยกลางคนโดยเฉพาะใชคําศัพทในภาษาไทดําที่มีเสียง

ปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงแปรเขามาใช

มากกวาอีกสองกลุมอายุ เชน คําวา ‘กวาด’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออกเสียงเปน

[kwaːt๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุ

ทุกคนและวัยกลางคนสวนมากจะใชคําอื่นคือ [phiəw๓๑] ที่มาจาก *phɛw 

C > *phɛw C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ฉบับ ๒๕๔๕) แตมีสวนนอย

ในวัยกลางคนทีห่ากใชคาํวา ‘กวาด’ กจ็ะออกเสยีงคาํนีด้วยรปูแปรเดิมคือ [kuət๔๔] 

อยูทั้งหมด เชนเดียวกับคําวา ‘แขวน, ไขว (หาง), ไขว’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออก

เสยีงตามเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยมาตรฐานเปน [khwɛːn๒๒], [khwaj๓๔] 



๘๒

และ [khwaj๓๔] ตามลําดับ ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุมักจะใชคําอื่นคือ ‘หอย’ 

[hɔːj๓๑] ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *hɔj C > *hɔj C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, 

ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘แขวน’และใชคําวา ‘กาย’ [kaːj๓๔] ที่มาจาก *kaaj B > 

*kaaj B๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘ไขว (หาง)’ 

คือผูพูดจะพูดวา “เอาขามากายกัน” และคําวา ‘ไขว’ ผูพูดก็จะใชวา “เอา (แขน) 

มากายกันหรือกายกัน” นอกจากน้ันพบสวนนอยที่ยังคงใชรูปแปรเดิม [khɛːn๒๒] 

และ [khuəj๓๔, kuəj๓๔ (คนที่ ๕ กลุมวัยกลางคน)] เปนตน จากตัวอยางแสดงให

เห็นวา ผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวา

ภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลงภายในภาษาท่ียังคงใชพูดอยูมากในผูพูด

อีกสองกลุมอายุ การใชรูปแปรพยัญชนะกัก [cw-] ในกลุมวัยรุนน้ี หากตอไป

ยังรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเปนระยะเวลานานมากขึ้นและมีการใช

มากขึน้เรือ่ยๆ อยางสมํา่เสมอ อาจทาํใหเกดิการเปลีย่นแปลงกลบัไปเปนพยญัชนะ

ควบกลํ้าอยางเดิมในระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดในอนาคตได 

  รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (<*j-) เปนรูปแปรที่พบการใชในระดับสูง 

โดยพบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน คําวา /ɲuːŋ๔๔/ ‘ยูง (นก)’ และ /ɲaɯ๔๔/ 

‘ใย’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [juːŋ๔๔] และ [jaɯ๔๔] ตามลําดับ ในผูพูด

กลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและรูปแปรใหม

ทกุคาํ สวนกลุมวัยสงูอายทุกุคนยงัคงใชรปูแปรเดมิทัง้หมด ยกเวนหนึง่คาํ คอื คาํวา

/ɲaʔ ๔๔/ ‘ยาก’ ผูพูดบางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ ๔๔ ~ jaʔ ๔๔] 

พยัญชนะ /ɲ-/ ที่มาจาก *j- นี้ เม่ือศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Li, ๑๙๗๗) 

พบวา *j- ในภาษาไทด้ังเดิมยังคงถูกรักษาเสียง j- ไวไดในภาษาไทยมาตรฐาน 

ในขณะท่ีภาษาลาวปจจุบันจะเปน ɲ- ดังนี้ /ňəə/ ‘cobweb’ /ňuŋ/ ‘peacock’ 

และ /ňaak/ ‘difficult, bad’ เชนเดียวกับที่พบในภาษาเลย (Taengko, ๑๙๘๗) คือ

คาํวา /ɲaːk ๕/ ‘difficult’ เปนตน ในเรือ่งนี ้Li (๑๙๗๗ : ๑๘๑) ไดกลาวไววา “ภาษา

ลาวยงัคงรกัษาความแตกตางของ *j- และ *ʔj- ไวไดโดยการมพียญัชนะ ɲ- ทีก่ลาย
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เสียงมาจาก *j- และพยญัชนะ j- ทีก่ลายเสยีงมาจาก *ʔj- นอกจากความแตกตางกัน

ในเรือ่งของวรรณยกุต” ดวยเหตนุีจ้งึอาจพจิารณาไดวาพยญัชนะ *j- ไดกลายเสยีง

เปน ɲ-ในภาษาไทดําถิ่นบานนาปาหนาดเน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษากลุมลาว 

เปนที่นาสังเกตวาเสียง ɲ- ที่พบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและกลุมวัยกลางคน

แตไมพบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษาเสียงดั้งเดิม

j- ไว แตนาจะเกิดจากการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับ

รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, 

*ɡw-) ดังท่ีไดกลาวไปขางตน จึงอาจกลาวไดวาเดิมภาษาไทดําบานนาปาหนาด

มีการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- ตามภาษา

กลุมลาวอยูกอน แลวมีแนวโนมที่จะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษา

ไทยมาตรฐาน ทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดํา

บานนาปาหนาดจึงสันนิษฐานไดวาจะเปลี่ยนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- 

ในอนาคต

  รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสอง

กลุมอาย ุโดยรบัเสยีงมาจากคาํยมืของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน 

คําวา ‘พับ’ ขณะผูพูดกลุมวัยกลางคนยังออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [pap๔๔] และ

ผูพดูกลุมวยัสงูอายอุอกเสยีงดวยรปูแปรเดมิกบัรปูแปรใหมเปน [pap๔๔ ~ phap๔๔] 

แตกลุมวัยรุนจะใชรูปแปรใหม [phap๔๔] ทั้งหมด หรือในคําวา ‘พราน’ ผูพูดกลุม

วยัสงูอายแุละวยักลางคนออกเสยีงเปน [paːn๔๔ ~ phaːn๔๔] แตกลุมวยัรุนออกเสยีง

คํานี้เปนเสียงพยัญชนะพนลม (ธนิต) [phaːn๔๔] ทั้งหมด เปนตน อยางไรก็ตาม 

รปูแปรใหมทีเ่กดิขึน้นีม้รีะดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวยัรุนท่ีนาสนใจ เนือ่งจาก

มีการใชรูปแปรเดิม [p-] เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน 

(ดงัแสดงในภาพที ่๕.๓) จงึทาํใหสันนษิฐานไดวาระดับการใชพยญัชนะ /p-/ และรปู

แปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่มีการแขงขันกันของรูป

แปรแตละรปู (Competing sound change) ตามที ่Wang (๑๙๖๙ : ๑๕) ไดเสนอการ
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สงัเกตการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกาํลงัดําเนินอยูไววา “เมือ่มกีารเปล่ียนแปลงของ

เสียงสองเสียงใดๆ ดําเนินอยู จะมีความเปนไปไดอยางมีนัยสําคัญท่ีรูปแปรของ

เสียงท้ังสองน้ันจะเกิดการแขงขันซึ่งกันและกันอยางมีรูปแบบ...การเปล่ียนแปลง

ของเสียงดังกลาวจะพิจารณาถึงระยะเวลาดวย ยิ่งการเปลี่ยนแปลงของเสียง

มีระยะเวลานานก็จะยิ่งเปนไปไดมากที่รูปแปรทั้งสองจะมีการใชจนถึงจุดเดียวกัน 

จนทําใหเกิดการแขงขันกัน และท้ิงรูปแปรท่ีเลือกแลวไว” จากกระบวนการ

การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและ

มีการใชอยางสมํ่าเสมอนั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] 

ไดวาขณะที่พยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปรระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูด

กลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใชรูปแปร [ph-] 

ในระดับสงูเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจบุนับานนาปาหนาด

กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไป

หากผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปรที่เปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับที่มาก

ขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปรนี้อาจถูกนํามาใชแทนที่พยัญชนะไมพนลม 

(สถิลิ) /p-/ ทีเ่ปนลกัษณะเฉพาะของภาษาไทดาํตามที ่Chamberlain (๑๙๗๕) และ 

Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมที่มีการกลายเสียงจากเสียง

พยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได 

  รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ผูพูด

กลุมวัยรุนใชรูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ คอนขางสูงท้ังท่ีปรากฏในคําเพียง

รูปแปรเดียวและที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม โดยเฉพาะรูปแปร [a] ที่พบเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยกลางคนยังคงใชรูปแปรเดิม [uə] อยูทุกคน 

สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบหนึ่งคําที่ออกเสียงแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปร

ใหม คือ คําวา [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ จึงทําใหพิจารณาไดวาการใช

รูปแปรดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนารักษาเสียงสระในภาษาไทดําโบราณไว 

แตเปนเพราะรับอทิธพิลจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลง
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และการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) โดยคําที่มี

การแปรจะพบรูปแปร [a, aː] ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-, kw-] ดังนั้น

การแปรของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ควรจะมีทิศทางเปน *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต 

  รูปแปร [aj] และ [ɤː] ของสระ /aɯ/ (<*aɯ) เมื่ออธิบายทาง

ภาษาศาสตรเชงิประวตักิลาวไดวา สระ *əɨ ในภาษาไทดัง้เดมิ (Li, ๑๙๗๗) จะกลาย

เสยีงเปน aj ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวปจจบุนั ขณะท่ีในภาษาไทดํา

ยังคงรักษาเสียง aɯ ไวได อยางไรก็ตาม สระดังกลาวพบวามีการแปรเกิดขึ้น

โดยรับรูปแปร [aj] มาจากทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ซึ่งพบมาก

ในกลุมวัยรุนท้ังท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมและท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหมในผูพูด

ทุกคน ไดแก คําวา [paj๔๑] ‘สะใภ’ และคําวา [caj๔๑ ~ saj๔๑] ‘ใช’ สวนผูพูดอีก

สองกลุมอายุพบการใชรูปแปรใหมที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมอยางละคําเทานั้น 

ไดแก คําวา [caj๔๒ (คนที่ ๗)] ‘ใช’ ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุ และคําวา [ɲaj๔๔ 

(คนที่ ๕)] ‘ใย’ ในผูพูดกลุมวัยกลางคน 

  สระประสม /aɯ/ ยังมีอีกรูปแปรหนึ่งที่นาสนใจและพบวามีใชเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน คือ รูปแปร [ɤː] ซึ่งจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [aɯ] หรือ

รูปแปรใหม [aj] ไดแก คําวา [ɲaj๔๔ ~ jɤː๔๔] ‘ใย’ คําวา [ɲaj๓๔ ~ ɲɤː๓๔] 

‘ใหญ’ คําวา [haɯ๓๑ ~ haj๓๑ ~ hɤː๓๑] ‘ให’ และในคําวา [saɯ๓๔ ~ saj๓๔ ~ sɤː๓๔]

‘ใส’ เนื่องจากไมพบสระ /ɤː/ ในภาษาแวดลอมท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː] ของสระ /aɯ/ 

นาจะเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) 

โดยผูพูดจะออกเสียงสระใหสั้นลงจากสระประสมกลายเสียงเปนสระเด่ียว 

(monophthongization) เพราะออกเสียงสะดวกกวา ซึ่งเรียกไดวาเปนการแปร

ทางเสียงที่เกิดจากความพยายามออกเสียงใหงายขึ้น (simplification) ของผูพูด

จากการพบรูปแปร [aj] และ [ɤː] นี้ชี้ใหเห็นวาสระประสม /aɯ/ กําลังอยู
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ในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดยเปนท่ีนาสังเกตวา ผูพูดในกลุม

วัยรุนไมพบการใชรูปแปรเดิมท่ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ หากตอไป ผูพูดในกลุม

วัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับที่มากขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปร

ดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนที่สระ /aɯ/ ในภาษาไทดําที่ยังคงรักษาสระประสม

ในภาษาไทดั้งเดิม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and 

L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  เนื่องจากพบการใชรูปแปร [khw-], [kw-], [j-], [ph-], [a, aː] และ [aj, ɤː] 
ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-), /k-/ (<*kw-, *ɡw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-

), /p-/ และสระ /-uə-/ (< *a, aː ที่ตามหลัง *cw-), /aɯ/ (<*aɯ), อยูมาก

โดยเฉพาะในกลุมวัยรุนและบางรูปแปรใชมากกวารูปแปรเดิม รูปแปรดังกลาวนี้

จึงเปนรูปแปรท่ีมีแนวโนมสูงกวารูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ ที่อาจจะเกิด

การเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นไดในอนาคต

  จากขางตน สามารถอธิบายปรากฏการณการแปรของเสียงพยัญชนะ

และสระโดยรวมไดวา หนวยเสียงบางหนวยเสียงไมมีการแปร บางหนวยเสียงเกิด

การแปรทางเสียงซ่ึงมีทั้งการแปรกระจายในหลายกลุมอายุและการแปรของผูพูด

ในกลุมอายุเดียวกัน โดยเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุนที่พบวาใชรูปแปรใหมมากท่ีสุด

โดยใชทุกรูปแปร และเปนระดับที่สูงกวาผูพูดในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน 

และเมื่อพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมก็กลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนมีการแปรท่ีเกิด

จากการสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งสงผลใหเกิดการรับรูปแปรใหม

ของพยญัชนะจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานท่ีมเีสยีงปฏภิาคกบัคําในภาษาไทดํา

เขามาใชมากกวาภาษากลุมลาว โดยเฉพาะเม่ือพจิารณาการแปรของเสียงพยญัชนะ

จะพบวา การสัมผัสภาษา (language contact) มคีวามสัมพันธกับตัวแปรอายุของ

ผูพูด กลาวคือ หากในคําที่พยัญชนะของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

มีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยรุนซึ่งเปนกลุมที่มีโอกาสใชภาษาไทย

ในโรงเรียนและมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จะยืมเสียงจากอิทธิพล



การเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยูกรณีศึกษาฯ ๘๗

ของภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน

ที่ไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใชภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจาก

ภาษากลุมลาวท่ีมกีารสัมผสัภาษากันมาเปนระยะเวลานานหรือจากการเปล่ียนแปลง

ภายในภาษาทีย่งัคงใชพดูสวนใหญมากกวา และนอกจากปจจยัทางสงัคมภายนอก

ภาษาดังกลาวแลว เฉพาะรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ในผูพูดกลุมวัยรุนนั้น

สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษาขึ้นดวย

สรปุการแปรท่ีมแีนวโนมไปสูการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ
 กับสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

  นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา การแปรทางเสียงท่ีเกิดขึ้นอยางสม่ําเสมอ 

กค็อืการเปลีย่นแปลงทีก่าํลงัดาํเนินอยู ถงึแมจะเปนการเปลีย่นแปลงทีย่งัไมสิน้สดุ

แตก็สามารถคาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง 

กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรในปจจุบันของคนที่มีอายุลดหลั่นกัน โดยเปรียบ

ภาษาของผูทีม่อีายุมากเปนภาษาท่ีกาํลงัจะเปนอดีต ภาษาของผูพดูรุนอายุกลางคน

เปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดที่มีอายุนอยเปรียบกับภาษาในอนาคต



๘๘

  ผลจากงานวิจยันี ้สอดคลองกบัแนวคดิของนักภาษาศาสตรสงัคม โดยแสดง

ใหเห็นการแปรทางเสียงที่เกิดขึ้นอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เมื่อมีการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงใดๆ ที่กําลังดําเนินอยู ณ ชวงเวลาหน่ึงเม่ือเวลาผานไปหากรูปแปร

เดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิดการแขงขันกันของรูปแปร

แตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหน่ึงในอนาคต รูปแปรใหมชนะและรูปแปรเกา

หายไป การเลอืกรปูแปรดงักลาวกจ็ะเสรจ็สมบรูณ และเมือ่มกีารใชรปูแปรทีเ่ลอืก

แลวนั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปลี่ยนแปลงของระบบก็เกิดขึ้น 

  เมื่อพิจารณาการแปรเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดของผูพูด

กลุมวัยรุน (๑๘-๒๕ ป) สามารถแสดงใหเห็นปรากฏการณการแปรเสียงที่เกิดขึ้น

อยางสมํา่เสมอ และมแีนวโนมของ การเปลีย่นแปลงทางเสยีงทีก่าํลงัดําเนนิอยู

ดังนี้

  ๑. พยัญชนะตน kh- และ k- (< *khw- และ *kw-, *ɡw-) ในอนาคต

มแีนวโนมวาจะเปลีย่นกลบัไปเปนพยญัชนะควบกลํา้ khw- และ kw- เพราะอทิธพิล

ของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๒. พยญัชนะตนกองกงัวาน ɲ- (< *j-) ปจจบุนัถงึแมจะยังคงมีพยญัชนะตน

ɲ- ที่ไดรับอิทธิพลของภาษากลุมลาว แตมีแนวโนมวาในอนาคตจะเปล่ียนเปน j-

ตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๓. พยญัชนะตนกกัอโฆษะ p- (< *b-) มแีนวโนมจะเปล่ียนเปนพยญัชนะ

มีลม ph- เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

  ๔. สระประสม uə เฉพาะท่ีมาจาก *a, *aː ตามหลัง *cw- มีแนวโนม

วาเสียงนี้จะเปลี่ยนเปน a และ aː ในอนาคต ทั้งนี้เพราะอิทธิพลจากภาษาไทย

มาตรฐาน

  ๕. ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงมีสระประสม aɯ ซึ่งเปนลักษณะ

เฉพาะของภาษาไทดําที่ยังรักษาสระในภาษาไทด้ังเดิมไวไดอยู แตมีแนวโนม

จะเปลี่ยนไปในอนาคต เนื่องจากผูพูดกลุมวัยรุน (๑๘–๒๕ ป) ไมพบการใชสระนี้
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ปรากฏในคําเพียงเด่ียวๆ แตพบวามีการแปรไปเปน aj และแปรจากสระประสม

เปนสระเด่ียว ɤː แทนหรือรวมอยูดวย หากตอไปผูพดูกลุมวยัรุนเลือกใชแตรปูแปร

ดงักลาว จนเกิดการเปล่ียนแปลงของสระโดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงจากสระประสม

เปนสระเด่ียว อาจทําใหอนาคตเกิดการรวมเสียงกบัสระ ɤː ทีม่มีาแตเดมิ และทาํให

หนวยเสียงสระภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีแนวโนมลดลงได 

 



๙๐

 เ ชิงอรรถ

๑  บทความวิจยัน้ีมเีนือ้หามาจากสวนหน่ึงของวิทยานิพนธของผูวจิยัเร่ือง “การแปร

 และการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดํา” (๒๕๕๖) 
๒ ในงานวิจัยนี้ใชคําวา “ภาษาไทดํา” ตามท่ีเจาของภาษาซ่ึงหมายถึงคนใน

 หมูบานนาปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ใชเรียกภาษา

 ของตนเอง และใชในความหมายท่ีครอบคลุมทัง้ภาษาไทดําท่ีมผีูพดูในประเทศ

 เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในภูมภิาคตางๆ 

 ของประเทศไทย
๓  ภาษาไทดําโบราณ (Old Tai Dam) เปนภาษาแมหรือภาษาโบราณที่ไดจาก

 การนําภาษาลูกตางๆ มาเปรียบเทียบกันตามวิธีการศึกษาแนวภาษาศาสตร

 เปรียบเทียบ (Comparative method) โดยคําที่เก็บมานี้เรียกวา คําโบราณ 

  (cognate) ที่เชื่อวามีใชอยูในสมัยโบราณและคําเหลานี้ตกทอดมาจนถึงภาษา

 ลูกหลานในปจจุบัน การสืบสรางภาษาไทดําโบราณมีความสําคัญย่ิงตอ

 การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของระบบเสียงภาษาไทดําถิ่นตางๆ 

 ในงานวิจัยนี้ โดยใชเปนตัวต้ังแทนภาษาโบราณหรือภาษาแมในการแสดงกฎ

 การกลายเสียงเพื่ออธิบายวามีการกลายเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปน

 เสียงภาษาไทดําปจจุบันหรือภาษาลูกอยางไร 

  L-Thongkum (๒๐๐๒) ไดสบืสรางภาษาไทดําโบราณตามแนวภาษาศาสตร

เปรียบเทียบเชิงประวัติจากขอมูลภาษาไทดําปจจุบันท้ังหมด ๑๐ ถิ่น ภาษาไทดํา

ถิ่นตางๆ ในประเทศเวียดนาม ๘ ถิ่น และอีกสองถ่ินคือภาษาไทดําถ่ินหลวง

นํา้ทาในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาษาไทดําถิน่เขายอย 

จังหวัดเพชรบุรี ในประเทศไทย ผลการสืบสรางพยัญชนะและสระภาษาไทดํา

โบราณ สรุปไดดังนี้ 
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   พยัญชนะตนเดี่ยว ๓๙ หนวยเสียง ไดแก 

  พยัญชนะตนควบกลํ้า ๖ หนวยเสียง ไดแก



๙๒

  พยัญชนะทาย ๘ หนวยเสียง ไดแก

  สระเด่ียวเสียงส้ัน ๙ หนวยเสียง สระเด่ียวเสียงยาว ๖ หนวยเสียง 

 (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) สระประสมเสียงส้ัน ๔ หนวยเสียง และสระประสม

เสียงยาว ๓ หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ไดแก 

  ผลการสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ L-Thongkum (๒๐๐๒) 

ไดสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําระยะแรกใหมี ๓ หนวยเสียงในพยางคเปน 

ระยะท่ีสอง เปนระยะแตกตัวของเสียง (Splitting stage) เกิดการแตกตัว
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ของวรรณยุกตแบบสองทางจากอิทธิพลของการสูญเสียความกองของพยัญชนะ

ตนกัก/ เสียดแทรกดั้งเดิม (devoicing of inicial obstruents) ทําใหระบบวรรณยุกต

ภาษาไทดําโบราณ ๓ หนวยเสียง กลายมาเปนระบบวรรณยุกต ๖ หนวยเสียง 

ในระยะท่ีสาม ระยะเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop stage) 

วรรณยุกตสูงท้ังหมดในระยะท่ีสองจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่า

ทั้งหมดจะเปลี่ยนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะสุดทาย คือระยะปจจุบัน (Present

stage) ทุกวรรณยุกตยังคงรักษาสัทลักษณะเดิมในระยะที่สามไว ยกเวน

วรรณยุกตสูงขึ้น (*B๒) เปลี่ยนมาเปนวรรณยุกตกลางระดับใน B๒ นอกจากน้ี

ยังพบลักษณะการบีบเสนเสียงในวรรณยุกต *C๑ เฉพาะในถิ่นเมืองนํ้าทาและ

เขายอย ดังตอไปนี้



๙๔
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